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ESKİ TÜRKÇEDEKİ /ç/, /s/ ve /z/ ÜNSÜZLERİNİN 20. YÜZYIL 
ÖNCESİ BAŞKURT TÜRKÇESİNDEKİ DURUMU 

Dursun ÜNÜVAR1 

Öz: İdil-Ural bölgesi, dar alanda Çuvaş Türkçesi, Tatar Türkçesi ve Başkurt Türkçesinin 
konuşulduğu bir coğrafyadır. 1917 öncesinde, Başkurt Türkçesi ve Tatar Türkçesi için ayrı 
yazı dilleri yoktur. 20. yüzyıl öncesinde Başkurdistan coğrafyasında yazı dili olarak Tatar 
Türkçesi ya da Çağatay Türkçesi kullanılmıştır ancak o dönemde, Başkurt Türkçesinin dil 
özelliklerini yansıtan bazı eserlerin de yazıldığı bilinmektedir. Çalışmada, çağdaş Başkurt 
Türkçesini diğer Türk yazı dillerinden ayıran ET. /ç/ > Bşk. T. /s/; ET. /s-/ > Bşk. T. /h-/; 
ET. /-s-/ > Bşk. T. /-مخج-/; ET. /-s/ > Bşk. T. /-مخج/; ET. /-z-/ > Bşk. T./-ẕ-/ ve ET. /-z/ > 
Bşk. T. /-ẕ/ ses denkliklerinin tarihî Başkurt Türkçesinde yer alan üç eserdeki biçimleri 
tespit edilmiştir. Eski Türkçedeki /ç/, /s/ ve /z/ ses birimlerinin Başkurt Türkçesinin yazı 
dili öncesindeki biçimleri üzerinden dil politikasının standart türe etkisi ortaya 
konmuştur. Neticede, tarihî Başkurt Türkçesinde yaygın olmayan ses denkliklerinin 
Başkurt Türkçesi yazı dilinde standartlaştırıldığı görülmüştür. Özellikle ET. /s-/ > Bşk. T. 
/h-/ ses denkliğinin 20. yüzyıl öncesinde yaygın görülen ses gelişmelerinden biri 
olmamasına rağmen günümüz Başkurt Türkçesinin en önemli niteliklerinden biri olması 
dikkat çekicidir. Bununla birlikte, tarihî Başkurt Türkçesi metinlerinde diş arası /ẕ/ 
ünsüzünün kullanımı yaygınken diş arası /مخج/ ünsüzü daha az kullanılmaktadır ancak 
bu iki ses birimi yazı dili sonrasındaki dönemde ölçünlü dilde standart hâle gelmiştir. 
Anahtar Sözcükler: Başkurt Türkçesi, tarihî Başkurt Türkçesi, dil politikası, ünsüzler, 
fonetik denklik. 
 

The Situation of the Consonants /ç/, /s/ and /z/ of the Old Turkish 
in Bashkir Turkish Before the 20th Century  

Abstract: The Idil-Ural region is an area where Chuvash, Tatar, and Bashkir are spoken 
in a narrow area. Before 1917, there were no separate written languages for Bashkir and 
Tatar. Before the 20th century, Tatar or Chagatai was used as the written language in the 
geography of Bashkortostan, but it is known that some works reflecting the language 
features of Bashkir were also written in that period. The study determined the forms of 
phonetic equivalences of OT. /ç/ > Bashk. T. /s/; OT. /s-/ > Bashk. T. /h-/; OT. /-s-/ > Bashk. 
T. /-مخج-/; OT. /-s/ > Bashk. T. /-مخج/; OT. /-z-/ > Bashk. T./-ẕ-/ and OT. /-z/ > Bashk. T. 
/-ẕ/ in old Bashkir Turkish, distinguishing contemporary Bashkir Turkish from other 
written Turkish languages. The effect of language policy on the standard type was revealed 
through the forms of the /ç/, /s/ and /z/ phonemes in Old Turkish before the written 
language of Bashkir Turkish. As a result, it was observed that phonetic equivalences that 
are not common in historical Bashkir Turkish have been standardized in the written 
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language of Bashkir Turkish. In sum, it is noteworthy that although the phonetic 
equivalence of OT. /s-/ > Bashk. T. /h-/ was not one of the common phonetic developments 
before the 20th century, it is one of the most important features of today's Bashkir Turkish. 
However, in old Bashkir Turkish texts, the interdental /ẕ/ consonant is common, while the 
interdental /مخج/ consonant is less used. Still, in the Bashkir standard language, these two 
phonemes became standard in the period after the written language.  
Keywords: Bashkir Turkish, Old Bashkir Turkish, language policy, consonants, 
phonetic equivalence. 
 
Giriş 
İdil-Ural bölgesinde, Türk cumhuriyetlerinden Tataristan, Başkurdistan, Çuvaşistan; 

Fin-Ugor cumhuriyetlerinden Mari El, Mordovya ve Udmurtya yer almaktadır. İdil-Ural 
bölgesinin Güney Ural dağlarında yaşayan Başkurtların dili olan Başkurt Türkçesi, 1917 
öncesinde müstakil bir yazı diline sahip değildir. Çarlık döneminde Başkurdistan 
coğrafyasındaki eserler Tatar Türkçesi ya da Çağatay Türkçesi ile yazılmıştır.  

Başkurt Türkçesinin yazı dili geçmişi genellikle üç döneme ayrılır. Birinci dönem, 
Kıpçak etkileri gösteren İdil-Ural boyu Türkçesinin kullanıldığı 13 ve 19. yüzyıllar 
arasındaki dönemdir. İkinci dönem, Başkurtların tarihî Tatar Türkçesini kullandığı 19. 
yüzyılın sonlarından 20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar gelen devirdir. Üçüncü dönem ise 
1917 sonrasında mahallî Başkurt ağızlarından bir Başkurt yazı dili geliştirilmesiyle 
başlayıp günümüze kadar gelen safhadır (Kiyikbayev, 1966, s. 32-33; İşbirzin, 
Gelevitdininov, Halikova, 1993, s. 8-9). Üçüncü dönemde gelişen yazı dili Sovyet dil 
politikası neticesinde oluşmuştur. 

1. Başkurt Türkçesi Yazı Dilinin Gelişiminde Dil Planlamasının Rolü 
Dil planlaması, dilin doğal sürecine yetkililer tarafından bilinçli olarak müdâhale 

edilmesidir (Fishmann, 1989, s. 265). SSCB’de Kasım 1917’de kabul edilen ‘Rusya 
Halklarının Hakları Bildirgesi’nde (DNR, 2024), SSCB’de yaşayan halkların temel 
haklarından biri olarak kendi kaderini tayin hakkı verilmesiyle dil planlaması 
uygulanmaya başlamıştır. Aslında, bu karar öncesinde dil planlamasının temellerinin 
atıldığını söyleyebiliriz. Örneğin, Çarlık döneminde yazı dili olmayan Başkurt 
Türkçesinin alfabesinin oluşturulma çabaları 1907 yılında Bessenov’un Bukvar dlya 
başkir çalışması ile başlamıştır. Sovyet dil politikası ile birlikte kabul edilen alfabe de 
1912 yılında Kulayev’in Osnovı zvukoproiznoşeniya i azbuka dlya başkir adlı eserindeki 
alfabenin geliştirilmiş hâlidir.  

Fishmann, tüm dillerin kanun önünde eşit kabul edildiği durumlarda bile, kanunun 
belirleyici metninde, yorumlanmasında ve uygulanmasında bazı dillerin diğerlerinden 
daha eşit olduğunu ve belki de bu durumun kaçınılmaz olarak böyle geliştiğini belirtir 
(1989, s. 266). Fishmann’ın bu tespiti, SSCB’deki Türk yazı dilleri için de geçerlidir. 
Sovyet dil politikası, düşüncelerin denetimi, iç güvenlik, idarî etkinliğin ortak bir dil ile 
gerçekleşebileceği gerekçeleriyle Rusçanın milliyetler arası etkileşim dili olarak bütün 
vatandaşlara öğretilmesini amaçlamıştır (Eraydın Virtanen, 2002, s. 206). 1917 
sonrasında, kanun önünde bütün diller eşit kabul edilse de özellikle 1934 sonrası süreçte 
SSCB’de Rusça lingua franka konumuna yükselmiştir.  

Rusçanın SSCB’de lingua franka olma süreci Başkurdistan’da da karşılık bulmuştur. 
1920’li yıllarda Başkurdistan’da devlet dilleri olarak Başkurtça ve Rusçanın 
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belirlenmesi, dil inşa sürecinin başlangıcıdır. Bu iki devlet dilini bilen kişilere işe 
alımlarda öncelik verilmesi ve bu kişilerin işten çıkarmalarda tercih edilmemesi 
SSCB’nin ilk yıllarında yerel dillere verilen önemin göstergelerinden biridir. Ayrıca bu 
süreçte, Başkurt Türkçesi konuşurlarının sayısını artırmak için Başkurtça kursların 
açılması, Başkurt olmayıp Başkurtça öğrenen insanların ödüllendirilmesi (maaş artışı, 
yıllık izin sürelerinin uzatılması vs.) yoluyla Başkurt Türkçesinin propagandası 
yapılmıştır (Garipova, 2009, s. 9). Sovyet iktidarı güçlendikçe dillerin hukukî durumuyla 
ilgili yasalar kabul edilmemeye ve ‘devlet dili’ terimi kullanılmamaya başlanmıştır. 1937 
ve 1978 yılları arasında kabul edilen anayasalarda dillerin hukukî durumuyla ilgili 
maddeler bulunmamaktadır (Garipova, 2009, s. 9). 

Wrigth’a göre dil planlaması, nüfusun kendisini tanımlayabileceği tutarlı bir ulusal 
kültür oluşturmanın önemli bir aracıdır ve bunun bir yönü de ulusal dil varyantının diğer 
ilişkili varyantlardan bilinçli olarak farklılaştırılmasıdır. Bu süreç, ayrıntılandırma ve 
geliştirme yoluyla farklılaştırma anlamına gelen Ausba süreci olarak adlandırılır (Wright, 
2004, s. 49). Wright’ın dil planlaması hakkındaki bu görüşleri geniş alanda SSCB’deki 
Türk yazı dillerinin oluşumunu, daha dar alanda ise bazı araştırmacılar tarafından Tatar 
Türkçesinin bir diyalekti olarak kabul edilen Başkurt Türkçesi yazı dilinin oluşumunu 
açıklamada oldukça önemlidir. Başkurt Türkçesi yazı dili için, özellikle ses ve biçim-
sesbilgisel bakımdan Tatar Türkçesine en uzak konumdaki Güney ağzının (ve kısmen de 
Doğu ağzının) tercih edilmesi Ausba sürecinin başlangıcıdır. 1922 sonrasında Başkurt 
Türkçesi yazı dili için Güney ve Doğu diyaleklektlerini araştırma gezilerinin 
düzenlenmesi ve bu geziler neticesinde ortaya konan bilimsel çalışmalar Ausba sürecinin 
tamamlanmasını sağlamıştır. 1938 yılında, bugünkü Başkurt Türkçesi yazı dilinde 
kullanılan alfabenin kabul edilmesi ve sonrasında bu alfabeyle yazılan ve yazılmaya 
devam eden gramer yazımı, sözlükçülük, edebiyat, folklor gibi alanlardaki eserlerin 
Başkurt Türkçesinde yazılması dil planlamasının sonucudur. 

2. Tarihî Başkurt Türkçesi İçin İncelenen Eserler ve Eserlerdeki Yazı 
Birimleri    

Çarlık döneminde Başkurt Türkçesinde sözlük, derleme eserler, dinî kitaplar gibi 
yazılı kaynakların bulunduğu bilinmektedir. Yazı dili olmadan önceki dönemde Başkurt 
Türkçesindeki ünsüzlerin durumu, Pallas’ın birinci cildini 1787, ikinci cildini 1789 
yılında yayımladığı Sravnitelnıye slovari vseh’ yazıkov’ i nareçiy (bundan sonra PS) adlı 
eserde; Rıbakov tarafından Başkurdistan’ın merkezinden, doğusundan ve 
güneydoğusundan 1893-1894 yıllarında alan araştırması yöntemi ile derlenmiş 
metinlerin yer aldığı Muzıka i pesni Uralskih‘ Musulman‘ c‘ oçerkom‘ ih‘ bıta 
[Yaşamlarının Ana Hatlarıyla Ural Müslümanlarının Şarkıları ve Melodileri] (bundan 
sonra MPUM) adlı kitapta ve Katarinskiy’in 1899 yılında yayımlanan Başkirsko-Russkiy 
slovar (bundan sonra BRS) adlı sözlüğünde yer alan sözcüklerden hareketle art-süremli 
ve eş-süremli karşılaştırmalı yöntemle incelenmiştir. PS’nin, Başkurt Türkçesinin 18. 
yüzyıldaki dil malzemesini sunması; MPUM’nin, Başkurdistan’daki Başkurtların, 
Tatarların, Tipterlerin ve Nagaybakların konuşma dilini yansıtan derleme metinleri 
içermesi ve BRS’nin, 20. yüzyıl öncesi Başkurt Türkçesinin söz varlığını yansıtması 
çalışmada söz konusu bu üç eserin incelenmek üzere seçilmesinin temel sebebidir.  

Çalışmada, Eski Türkçedeki /ç/, /s/ ve /z/ ünsüzlerinin temel alınmasında, söz konusu 
ünsüzlerin, Başkurt Türkçesini diğer Türk lehçelerinden farklı kılan değişken seslere 
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gelişmesi önemli olmuştur. Bununla birlikte İdil-Ural Türk lehçelerinden Tatar Türkçesi 
ve Başkurt Türkçesi arasındaki ünsüzlerde tespit edilen fonetik farklılıklar da dikkate 
alınmıştır. Araştırmada ilgili sesleri tanıklandırmak için Eski Türkçede kök biçim 
biriminde /ç/, /s/ ve /z/ ünsüzlerinin yer aldığı sözcükler söz konusu eserlerde taranmış 
ve bu ünsüzlerin ya da değişkelerinin bulunduğu sözcükler örneklendirmeye dâhil 
edilmiştir. 

Çalışmada incelenen üç eser de eski Kiril harfleriyle yazılmıştır. Söz konusu 
eserlerde Başkurt Türkçesindeki seslerin hangi yazı birimleri ile temsil edildiği aşağıdaki 
tabloda kronolojik biçimde karşılaştırmalı olarak gösterilmiştir. 

PS’de 
Kullanılan Yazı 

Birimler 
(1787-1789) 

MPUM’de 
Kullanılan Yazı 

Birimler 
(1897) 

BRS’de 
Kullanılan Yazı 

Birimler 
(1899) 

 
Çeviri Yazı 

Büyük Küçük Büyük Küçük Büyük Küçük Büyük Küçük 
А а А а А а A a 
Б б Б б Б б B b 

Дж дж Дж дж - - C c 
Ч ч Ч ч Ч ч Ç ç 
Д д Д д Д д D d 
- - Ä ä Ä ä e e 
E e E e - е Yě ě 
- - Э э Э э Ě ě 
Ф ф Ф ф - ф F f 
Г г Г г Г г G g 
- - Ҕ ҕ Ѓ ѓ ɣ ɣ 
Х х Х х Х х Ḫ ḫ 
Ы ы Ы ы Ы ы I ı 
И и И и И и İ i 
- - I i i i İ i 

Ж ж Ж ж - ж J j 
К к К к К к K k 
- - K k - - Q q 
Л л Л л Л л L l 
М м М м М м M m 
Н н Н н Н н N n 
- нг - ң - ҥ - ŋ 
О о О о О о O o 
- ʹю Ö ö Ö ö Ö ö 
П п П п П п P p 
Р р Р р Р р R r 
С с С с С с S s 
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- - - - - ċ - مخج 
Ц ц Ц ц - ц - ts 
Ш ш Ш ш Ш ш Ş ş 
Т т Т т Т т T t 
У у У у У у U u, w, 

uw 
Ю ю Ӳ ӳ Ÿ ÿ Ü ü, w, 

üw 
В в В в - - - v 
Й й Й, J й, j Й й Y y 
З з З з З з Z z 
- - - - - ӟ - ẕ 

Ю ю Ю ю - - Yu yu 
Ë ë Ë ë - - - yö 
Я я Я я - - Ya ya,e 

Tablo 1: PS, MPUM ve BRS’deki yazı birimler ve çeviri yazı karşılıkları. 
PS, MPUM ve BRS’de kullanılan yazı birimler ve yazı birimlerin ses karşılıkları ile 

ilgili bazı farklılıklar göze çarpmaktadır. Bu çalışmada Eski Türkçedeki /ç/, /s/ ve /z/ 
ünsüzlerinin Başkurt Türkçesindeki gelişimi incelendiğinden söz konusu eserlerde bu 
seslere karşılık gelen yazı birimler ile ilgili durumlara değinilmiştir. Yukarıdaki tablodan 
anlaşılacağı üzere her üç eserde de /ç/, /s/, /z/ ünsüzleri için sırasıyla 〈ч〉, 〈с〉, 〈з
〉 yazı birimleri kullanılmıştır. PS’de ve MPUM’de dişarası /مخج/ ve /ẕ/ sesleri için ayrı 
bir yazı birim bulunmazken BRS’de bu sesler için sırasıyla 〈ċ〉 ve 〈ӟ〉 yazı birimleri 
kullanılmıştır. /h/ sesi ise PS’de, MPUM’de ve BRS’de 〈x〉 yazı birimi ile 
işaretlenmiştir. 

3. Eski Türkçedeki /ç/, /s/ ve /z/ Ünsüzlerinin Başkurt Türkçesindeki Gelişimi 
Türk yazı dillerinden bazıları günümüze kadar arkaik ünsüz sistemini korumuş 

bazıları ise diğer dillerin ya da lehçelerin etkisiyle ortaya çıkan ve onları diğer Türk yazı 
dillerinden ayıran kendilerine özgü fonetik özelliklere sahip olmuştur. “Ünsüzlerin 
gelişme süreci, genellikle, önce titreşimli değişken seslerin bağımsız ses birimlere, sonra 
sızıcı değişken seslerin bağımsız ses birimlere ve nihayet ötümlü değişken seslerin 
bağımsız ses birimlere doğru gelişimi şeklinde olmuştur” (Baskakov, 2021, s. 130). 
Değişken seslerin hangi ünsüze geliştiği kök biçim birimdeki başlangıç, orta ve sonda 
bulunma gibi durumlara göre farklılaşır. Eski Türkçedeki /ç/, /s/ ve /z/ ünsüzlerinin 
Başkurt Türkçesindeki gelişim süreçleri, kök biçim birimindeki yerine göre sırasıyla ele 
alınmıştır. 

3.1. Kök Biçim Birimi Başındaki Durum 
ET. /ç-/ > Bşk. T. /s-/ ~ Tat. T. /ç-/ 
Türkçede kök biçim birimi başındaki /ç/ ünsüzünün değişken sesleri [ç (~ ş ~ s ~ s’)] 

biçiminde gösterilir (Baskakov, 2021, s. 135). Türkçedeki kök biçim birimi başındaki /ç/ 
ses birimi, Tatar Türkçesinde korunurken Başkurt Türkçesinde açılarak /s-/’ye gelişir 
(Kiyikbayev, 1958, s. 138; Abdullina (vd.), 2018, s. 17). Eski Türkçe ve çağdaş Başkurt 
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Türkçesi arasındaki bu ses gelişmesi, Türkçe kökenli sözcüklerin neredeyse tamamında 
gerçekleşir. SSCB’nin dil politikası öncesi dönemdeki eserlerde ise bu ses gelişmesini 
örnekler üzerinden açıklamak yerinde olacaktır.  

ET. /ç-/ ses birimi ile başlayan PS’de Başkurt Türkçesinde dört sözcük tespit 
edilmiştir. PS’deki bu sözcüklerden üçü ET.’deki gibi /ç-/’li; biri hem /ç-/ hem de /s-/’li 
biçimde kaydedilmiştir. 19. yüzyıl eserlerinden BRS’de ise bu dört sözcükte açılma olayı 
ile birlikte /ç-/ > /s-/ değişimi tespit edilmiştir.  

ET. /ç-/ > PS /ç-/ ~ BRS /-s/ > Bşk. yd. /s-/ fonolojik sürecinin tespit edildiği örnekler 
şöyledir: 

ET. çiغي (ED 1972, s. 413a) > PS чи çiy (1789, s. 265b) ~ BRS сей sěy (1899, s. 
189b) > Bşk. yd. BTS séy (2017, s. 516a) ~ Tat. yd. TTAS çiy (2021, s. 397с) ‘çiğ’. 

 ET. çukur (ED 1972, s. 409b) > PS чюкур çukur (1789, s. 375a) ~ BRS сокор sokor 
(1899, s. 195b) > Bşk. yd. BTS soqor (2017, s. 533b) ~ Tat. yd. TTAS çokır (2021, s. 
435b) ‘çukur’. 

ET. çıbun (ED 1972, s. 397b) > PS сибин, чибин sibin, çibin (1789, s. 49a) ~ BRS 
себен sěběn (1899, s. 192b) > Bşk. yd. BTS sěběn (2017, s. 504b) ~ Tat. yd. TTAS çěběn 
(2021, s. 381a) ‘sinek’. 

ET. /ç-/ ses birimi      ile başlayan MPUM’de on yedi sözcük      bulunur. ET. /ç-/ ses 
biriminin      MPUM’deki bu sözcüklerden dokuzunda korunduğu, dördünde /s-/’ye 
geliştiği ve dördünde ise hem /ç-/’li hem de /s-/’li biçimde kaydedildiği tespit edilmiştir. 
BRS’de ET. /ç-/ ses birimi      ile başlayan yirmi sekiz sözcük tespit edilmiştir ve bu 
sözcüklerin tamamında Başkurt Türkçesinde olduğu gibi /ç-/ > /s-/ değişimi vardır. 

Aşağıdaki      ET.’de /ç-/ ses birimi      ile başlayan sözcükler, MPUM’de 
Başkurtlardan derlenen metinlerde çoğunlukla      ET.’deki gibi kaydedilmiştir. 
MPUM’de, bu sözcüklerin /s/’li varyantları ise genellikle Başkurdistan’daki Tatarlardan 
derlenen metinlerde tespit edilmiştir. Bu durum, lehçeler arası temasın bir sonucu 
olmalıdır. Söz konusu sözcükler, MPUM ile aynı dönemde yazılmış olan BRS’de ise /s-
/’li biçimdedir. V. Pröhle de 1903 yılında Ufa bölgesindeki yaptığı incelemeler 
neticesinde yayımlanan makalesinde,      ET. /ç/ ses biriminin      Başkurt Türkçesinde 
genellikle /s-/’ye geliştiğini belirtir (2017, s. 266).  

Derleme metinlerden oluşan MPUM’deki varyantlar, yazı dili öncesinde 
Başkurdistan’daki ağız özelliklerini yansıtır. Dil politikası öncesinde,      ET. /ç-/ ses 
biriminin     , Başkurt Türkçesinde hem aynen korunduğu hem açılma olayı neticesinde 
/s-/’ye geliştiği tespit edilmiştir. Bu bağlamda, o dönemde tarihî Başkurt Türkçesinde 
ikili varyantların bulunduğu söylenebilir. Aşağıdaki sözcükler, çağdaş Başkurt 
Türkçesinde /s-/li biçimde devam etmektedir.  

ET. /ç-/ > MPUM /ç-/, /s-/ ~ BRS /     s-/ > Bşk. yd. /     s-/ fonolojik      sürecinin 
tespit edildiği örnekler şöyledir: 

ET. çap- (ED 1972, s. 394a) > MPUM Bşk. T. чап- /çab-/, Tat. T. сап- /sap-/ (1897, 
s. 189, 78) ~ BRS сап- sab- (1899, s. 188a) > Bşk. yd. BTAH sap- (2015, s. 331a) ~ Tat. 
yd. TTAS çap- (1981, s. 396b) ‘dört nala koşmak’. 

ET. ça:ğ, çak (ED 1972, s. 403b) > MPUM Bşk. T. чак çak, сак sak, саk saq (1897, 
s. 188, 165) ~ BRS сак sak (1899, s. 189b) > Bşk. yd. BTAH saq (2015, s. 356b) ~ Tat. 
yd. TTAS çak (1981, s. 401a) ‘çağ, vakit’. 



DURSUN ÜNÜVAR  

 
 

191 

ET. çakır- (ED 1972, s. 410a) > MPUM Bşk. T. чакыр- çakır- (1897, s. 187) ~ BRS 
сакыр- sakır- (1899, s. 190a) > Bşk. yd. BTS saqır- (2017, s. 493) ~ Tat. yd. TTAS 
çakır- (1981, s. 403a) ‘çağırmak’. 

ET. /s-/ > Bşk. T. /h-/ ~ Tat. T. /s-/ 
Baskakov, Türkçede kök biçim birimi başındaki /s/ ünsüzünün değişken seslerini [s 

(~ θ ~ h ~ 0)] biçiminde gösterir (2021, s. s. 135). Tatar Türkçesi, Türkçedeki kök biçim 
birimi başındaki /s/ ses birimini korurken bu ses Başkurt Türkçesinde açılarak /h-/’ye 
gelişir (Abdullina (vd.), 2018, s. 17).  

     ET.’deki /s-/ ses biriminin Başkurt Türkçesinde /h-/’ye gelişmesi bir anda 
olmamıştır. 18. yüzyıl eserlerinden PS’de,      ET. /s-/ ses birimi      ile başlayan on dokuz 
sözcük tespit edilmiştir ve bu sözcüklerin tamamı      ET.’deki gibi kaydedilmiştir. ET. 
/s-/ ses birimi      ile başlayan MPUM’de kırk sözcük tespit edilmiştir. ET. /s-/ ses 
biriminin      MPUM’deki otuz yedi sözcükte korunduğu, üç sözcükte      ise hem /s-/’li 
hem de /h-/’li biçimlerde kaydedildiği tespit edilmiştir. BRS’de      ET. /s-/ ile başlayan 
altmış yedi sözcük tespit edilmiştir ve bu sözcüklerden ikisi dışındakilerde      ET.’deki 
kök biçim birimi başındaki /s-/ ses birimi /ɣ-/’ye gelişmiştir. BRS’deki söz konusu iki 
sözcükte ET. /s-/ ses biriminin korunduğu tespit edilmiştir.  

Katarinskiy, BRS’deki /ɣ/ ses birimini ‘     bu ses, sanki gırtlaktan çıkıyormuş gibi, 
ağzın bazı kısımlarına dokunmadan (hg cinsinden, sanki nefes alıyormuş gibi) donuk bir 
şekilde telaffuz edilir’      (1899, s. 239) şeklinde tanımlamıştır. Katarinskiy’in ET.      /s-
/ ses biriminin değişken varyantı olarak işaretlediği bu ses, MPUM’de bir sözcükte tespit 
edilmiştir. Bu verilerden hareketle, Eski Türkçe kök biçim birimi başındaki /s-/ ses 
biriminin çağdaş Başkurt Türkçesindeki gelişim süreci [s- [ /ɣ-/ > /h-/] biçiminde 
gösterilebilir. 

Görüldüğü üzere çağdaş Başkurt Türkçesini diğer Türk lehçelerinden ayıran en 
önemli ses değişkelerinden biri olan      ET. /s-/ > B     şk.      T. /h-/ denkliği, tarihî 
Başkurt Türkçesi eserlerinden PS’de tespit edilememiş; MPUM’de ise birkaç sözcükte 
tespit edilmiştir. BRS’de ise bu ses den     kliği /s-/ > /ɣ-/ biçimindedir. Pröhle, 1903 
yılında, asıl /s/ yerine Başkurtçada sözcük ve ek başında genellikle /h/ sesinin bulunduğu 
söyler (2017, s. 266). Bu bağlamda, bu ses denkliğinin 20. yüzyıl öncesinde 
Başkurdistan’ın her bölgesinde yaygın olmadığı söylenebilir. Bu durum, çağdaş Başkurt 
Türkçesinin ağızlarına da yansımaktadır. ET. /s-/ > Bşk. T. /h-/ denkliği, Başkurt 
Türkçesinin Kuzeybatı ve Güney diyalektlerinde neredeyse hiç yoktur; ancak Doğu 
diyalektinde oldukça yaygındır. Maksutova, Doğu diyalekti konuşurlarının sayısının 
yaklaşık iki yüz bin olduğunu belirtir (1976, s. 5). Bu sayı, Başkurdistan’daki Başkurt 
nüfusunun yaklaşık %15’idir.  

ET. /s-/ > PS. /s-/ ~ MPUM /s-/ ~ BRS /ɣ-/ > Bşk. yd. /h-/ fonolojik      sürecinin 
tespit edildiği örnekler şunlardır: 

ET. sev- (ED 1972, s. 784b) > PS Bşk. T. сев- sěv-, сʹюю- süy- (1789, s. 337) ~ 
MPUM Bşk. T. сöй-söy-, сӳй- süy- (1897, s. 188, 156) ~ BRS ѓÿй- ɣüy- (1899, s. 57b) 
> Bşk. yd. BTAH höy- (2017, s. 574a) ~ Tat. yd. TTAS söy- (1979, s. 719b) ‘sevmek’. 

ET. sa:ğ (ED 1972, s. 803a) > PS Bşk. T. савсаляметь sawselamet (1789, s. 232) ~ 
MPUM Bşk. T. сау saw (1897, s. 164) ~ BRS ѓау ɣaw (1899, s. 52b) > Bşk. yd. BTAH 
haw (2017, s. 510a) ~ Tat. yd. TTS saw (1997, s. 267b) ‘sağ’. 
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ET. sığır (ED 1972, s. 814b) > PS Bşk. T. сïéрь siyěr, сïʹюрь siyör, сыгырь sıgır 
(1789, s. 58) ~ MPUM Bşk. T. сыгыр sıgır (1897, s. 60) ~ BRS ѓыйыр ɣıyır (1899, s. 
65b) > Bşk. yd. BTAH hıyır (2017, s. 658b) ~ Tat. yd. TTAS sıyěr (1979, s. 693) ‘sığır’. 

ET. su:v (ED 1972, s. 783a) > PS Bşk. T. су su, со so (1787, s. 308) ~ MPUM Bşk. 
T. су su (1897, s. 189) ~ BRS ѓыу ɣıw (1899, s. 67b) > Bşk. yd. BTAH hıw (2017, s. 
694a) ~ Tat. yd. TTAS su (1979, s. 674b) ‘su’. 

Kıp. T. süt (CC 2015, s. 559) > PS Bşk. T. сʹютъ süt (1787, s. 146) ~ MPUM Bşk. T. 
сöт söt, сӳт süt (1897, s. 60, 161) ~ BRS ѓÿт ɣüt (1899, s. 63b) > Bşk. yd. BTAH höt 
(2017, s. 594b) ~ Tat. yd. TTAS söt (1979, s. 718b) ‘süt’. 

ET. sen (ED 1972, s. 831b) > PS Bşk. T. синь sin (1789, s. 384) ~ MPUM Bşk. T. 
син sin (1897, s. 178) ~ BRS ѓин ɣin (1899, s. 55b) > Bşk. yd. BTS hin (2017, s. 207b) 
~ Tat. yd. TTAS sin (1979, s. 652a) ‘sen’. 

ET. süŋük (ED 1972, s. 838b) > PS Bşk. T. сʹюякъ suyak (1787, s. 137) ~ MPUM 
Bşk. T. суйак suyak (1897, s. 185) ~ BRS ѓÿйäк ɣüyäk (1899, s. 58a) > Bşk. yd. BTAH 
höyek (2017, s. 577b) ~ Tat. yd. TTAS söyek (2019, s. 190c) ‘kemik’. 

ET. sö:zle:- (ED 1972, s. 863a) > PS Bşk. T. сʹюилюш- söylüş-, сюлейү süley- (1787, 
s. 181) ~ MPUM Bşk. T. сюйляш- süyleş- (1897, s. 60) ~ BRS ѓÿйӟäш- ɣüyẕäş- (1899, 
s. 59a) > Bşk. yd. BTAH höyleş- (2017, s. 571b) ~ Tat. yd. TTAS süzleş- (1979, s. 723a) 
‘söyleşmek’. 

ET. soŋ (ED 1972, s. 832b) > PS Bşk. T. сунь sun, сунградань sungradan (1789, s. 
456) ~ MPUM Bşk. T. сун sun (1897, s. 55) ~ BRS ѓуҥ ɣuŋ (1899, s. 61a) > Bşk. yd. 
BTAH huŋ (2017, s. 619a) ~ Tat. yd. TTAS soŋ (1979, s. 664b) ‘sonra’. 

ET. /s-/ > PS. /s-/ ~ MPUM /h-/ ~ BRS /ɣ-/ > Bşk. yd. /h-/ fonolojik      sürecinin 
tespit edildiği örnekler şöyledir: 

ET. si:z (ED 1972, s. 860a) > PS Bşk. T. сыздларь sız (1789, s. 396) ~ MPUM Bşk. 
T. хыз hız (1897, s. 177) ~ BRS ѓеӟ ɣěẕ (1899, s. 53a) > Bşk. yd. BTAH hěẕ (2017, s. 
517a) ~ Tat. yd. TTAS sěz (1979, s. 638b) ‘siz’. 

ET. /s-/ > MPUM /s-/, /h-/ ~ MPUM /s-/ > Bşk. yd. /h-/ fonolojik      sürecinin tespit 
edildiği bir örnek vardır: 

ET. sal- (ED 1972, s. 824b) > MPUM Bşk. T. сал- sal-, хал- hal- (1897, s. 168, 169) 
~ BRS ѓал- ɣal- (1899, s. 47b) > Bşk. yd. BTS hal- (2017, s. 181b) ~ Tat. yd. TTAS sal- 
(1979, s. 621b) ‘salmak, bırakmak, koymak’. 

ET. /s-/ > PS. /s-/ ~ BRS /ɣ-/ > Bşk. yd. /h-/ fonolojik      sürecinin tespit edildiği 
örnekler şunlardır: 

ET. saka:l (ED 1972, s. 808b) > PS Bşk T. сакалЪ sakal (1787, s. 97) ~ BRS ѓакал 
ɣakal (1897, s. 47a) > Bşk. yd. BTS haqal (2017, s. 180b) ~ Tat. yd. TTAS sakal (2016, 
s. 32b) ‘sakal’. 

ET. /s-/ > BRS /s-/ > Bşk. yd. /s-/ fonolojik      sürecinin tespit edildiği iki örnek 
vardır ve bu iki örneğin hayvan adı olması ve Başkurt Türkçesinde de /s-/’li biçimde 
devam etmesi dikkat çekicidir. 

ET. sığırçuk (ED 1972, s. 816a) > BRS сыйырсык sıyırsık (1899, s. 197b) > Bşk. yd. 
BTAH sıyırsıq (2017, s. 526a) ~ Tat. yd. TTAS sıyırçık (2019, s. 265b) ‘sığırcık’. 
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ET. sıçğa:n (ED 1972, s. 796a) > PS Bşk. T. Цысгئيн tsısgan (1789, s. 80) ~ BRS 
сыскан sıskan (1899, s. 198b) > Bşk. yd. BTS sısqan (2017, s. 524b) ~ Tat. yd. TTAS 
tıçkan (2019, s. 898a) ‘sıçan’. 

ET. /s-/ > MPUM /s-/ ~ BRS /ɣ-/ > Bşk. yd. /h-/ fonolojik      sürecinin tespit edildiği 
örnekler şöyledir: 

ET. sakın- (ED 1972, s. 812b) > MPUM Bşk. T. сагын- sagın- (1897, s. 194) ~ BRS 
ѓагын- ɣagın- (1899, s. 45b) > Bşk. yd. BTAH haغيın- (2017, s. 453b) ~ Tat. yd. TTAS 
sagın- (1979, s. 613a) ‘özlemek’. 

ET. sana- (ED 1972, s. 835a) > MPUM Bşk. T. сана- sana- (1897, s. 191) ~ BRS 
ѓана- ɣana- (1899, s. 49b) > Bşk. yd. BTAH hana- (2017, s. 484a) ~ Tat. yd. TTAS 
sana- (1979, s. 628b) ‘saymak’. 

ET. sarığ (ED 1972, s. 848a) > MPUM Bşk. T. сары sarı (1897, s. 160) ~ BRS ѓары 
ɣarı (1899, s. 51a) > Bşk. yd. BTAH harı (2017, s. 498a) ~ Tat. yd. TTAS sarı (1979, s. 
632a) ‘sarı’. 

3.2. Kök Biçim Birimi Ortasındaki Durum 
ET. /-ç-/ > Bşk. T. /-s-/ ~ Tat. T. /-ç-/ 
Eski Türkçedeki kök biçim birimi ortasındaki /-ç-/ ses birimi, çağdaş Tatar 

Türkçesinde korunurken çağdaş Başkurt Türkçesinde açılarak /-s-/’ye gelişir 
(Kiyikbayev, 1958, s. 138). PS’de,      ET.’deki /-ç-/ ses biriminin      yer aldığı dokuz 
sözcük tespit edilmiştir. Bu dokuz sözcüğün dördü      ET.’de olduğu gibi /-ç-/’li; biri /-
s-/’li; üçü hem /-ç-/’li hem de /-s-/’li biçimde kaydedilmiştir. Bu bağlamda, ET. /-ç-/ > 
Bşk. T. /-s-/ gelişmesinin 18. yüzyıl öncesinde ortaya çıktığı söylenebilir. Nitekim, ET. 
/-ç-/ > Bşk. T. /-s-/ gelişmesi, 19. yüzyıldaki BRS’de tespit edilen on üç sözcüğün 
tamamında gerçekleşmiştir. MPUM’de ise ET. /-ç-/ ses biriminin      yer aldığı on iki 
sözcük tespit edilmiştir. ET. /-ç-/ ses biriminin      MPUM’daki bu sözcüklerin ikisinde 
korunduğu, sekizinde /-s-/’ye geliştiği ve ikisinde de hem /-ç-/’li hem de /-s-/’li biçimde 
kaydedildiği tespit edilmiştir.  

ET. /-ç-/ > PS. /-ç-/ ~ MPUM /-ç-/, /-s-/ ~ BRS /-s-/ > Bşk. yd. /-s-/ fonolojik      
sürecinin tespit edildiği örnekler şunlardır: 

ET. oçok/oçak (ED 1972, s. 22b) > PS Bşk. T. учакь uçak (1789, s. 130) ~ MPUM 
Tat. T. учак uçak (1897, s. 104) ~ BRS усак usak (1899, s. 225b) > Bşk. yd. BTAH usaq 
(2017, s. 183a) ~ Tat. yd. TTAS uçak (1981, s. 326a) ‘ocak’. 

Aşağıdaki örneklerde PS’de      ET.           /-ç-/ > Miş. T. /-ts-/ gelişmesi tespit 
edilmiştir. Bilindiği üzere Mişerler İdil-Ural bölgesinde Tatarlar ve Başkurtlar ile uzun 
zamandır birlikte yaşamaktadırlar ve bu ses gelişmesi de Tatar Türkçesinin Mişer 
ağzında oldukça yaygın bir gelişmedir. 

ET. neçük (ED 1972, s. 775b) > PS Bşk. T. ничикь niçik, Miş. T. ницекь nitsěk 
(1789, s. 459) ~ MPUM Bşk. T. нисик nisik (1897; 178) ~ BRS ниċек niمخجěk (1899, 
s. 178a) > Bşk. yd. BTAH nisěk (2014, s. 565a) ~ Tat. yd. TTAS niçěk (1979, s. 444b) 
‘nasıl’. 

Kıp. T. kıçkır- (CC 2015, s. 738) > PS Bşk. T. кычкрыкЪ kıçkrık, Miş. T. кицкрыкЪ 
kitskrik, кечкыру kěçkıruw (1787, s. 171) ~ MPUM Bşk. T. кычкыр- kıçkır- (1897, s. 
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55) ~ BRS кыскыр- kıskır- (1899, s. 166a) > Bşk. yd. BTAH qısqır- (2013, s. 792b) ~ 
Tat. yd. TTAS kıçkır- (1979, s. 241b) ‘bağırmak’. 

ET. /-ç-/ > PS. /-s-/ ~ MPUM /-s-/ ~ BRS /-s-/ > Bşk. yd. /-s-/ fonolojik      sürecinin 
tespit edildiği bir örnek vardır: 

ET. kiçiغي (ED 1972, s. 696a) > PS Bşk. T. кʹюскыня köskıne (1789, s. 245) ~ 
MPUM Bşk. T. кискина kiskina (1897, s. 192) ~ BRS кесе kěsě (1899, s. 134a) > Bşk. 
yd. BTS kěskěne (2017, s. 279a) ~ Tat. yd. TTAS kěçkěne (2016, s. 234b) ‘küçücük’. 

ET. /-ç-/ > PS. /-ç-/, /-s-/ ~ MPUM /-ç-/, /-s-/ ~ BRS /-s-/ > Bşk. yd. /-s-/ fonolojik      
sürecinin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

ET. köغيürçغيü:n (ED 1972, s. 713b) > PS Bşk. T. кугурцень, кугарчень 
kugurtsěn, kugarçěn (1789, s. 105) ~ MPUM Bşk. T. кугарсин kugarsin, кӳгерчен 
kügěrçěn (1897, s. 191, 193) ~ BRS кÿгäрäн kügärän (1899, s. 152b) > Bşk. yd. BTS 
kügersěn (2017, s. 306a) ~ Tat. yd. TTAS kügerçin (1979, s. 281b) ‘güvercin’. 

ET. kaçan (ED 1972, s. 592a) > PS Bşk. T. касань kasan, качань kaçan (1789, s. 
445) ~ MPUM Bşk. T. каичан kayçan, Tip. T. касан kasan (1897, s. 188, 205) ~ BRS 
касан kasan (1899, s. 129a) > Bşk. yd. BTAH qasan (2013, s. 322b) ~ Tat. yd. TTAS 
kayçan (1979, s. 27b) ‘ne zaman’. 

ET. /-ç-/ > PS. /-ç-/, /-s-/ ~ BRS /-s-/ > Bşk. yd. /-s-/ fonolojik süreci bir örnekte tespit 
edilmiştir: 

ET. balçık (ED 1972, s. 333a) > PS Bşk. T. балсыкь, балчик balsık, balçik (1789, s. 
105) ~ BRS балсык balsık (1899, s. 26a) > Bşk. yd. BTS balsıq (2017, s. 61a) ~ Tat. yd. 
TTAS balçık (2015, s. 401c) ‘balçık’. 

ET. /-ç-/ > PS. /-s-/ ~ BRS /-s-/ > Bşk. yd. /-s-/ fonolojik      sürecinin tespit edildiği 
bir örnek vardır: 

ET. sıçğa:n (ED 1972, s. 796a) > PS Bşk. T. Цысгئيн tsısgan (1789, s. 80) ~ BRS 
сыскан sıskan (1899, s. 198b) > Bşk. yd. BTS sısqan (2017, s. 524b) ~ Tat. yd. TTAS 
tıçkan (2019, s. 898a) ‘sıçan’. 

ET. /-ç-/ > MPUM /-ç-/, /-s-/ ~ BRS /-s-/ > Bşk. yd. /-s-/ fonolojik      sürecinin tespit 
edildiği örnekler şunlardır: 

ET. bıçak (ED 1972, s. 293b) > MPUM Bşk. T. psak (1897, s. 155) ~ BRS бысак 
bısak (1899, s. 41b) > Bşk. yd. BTS bısaq (2017, s. 85b) ~ Tat. yd. TTAS pıçak (1979, 
s. 565a) ‘bıçak’.  

ET. üçün (ED 1972, s. 28b) > MPUM Bşk. T. öçön, öçěn, üsün (1897, s. 176, 55, 
189) ~ BRS öсöн ösön (1899, s. 184a) > Bşk. yd. BTAH ösön (2014, s. 881b) ~ Tat. yd. 
TTAS öçěn (1981, s. 714b) ‘için’. 

Aşağıdaki örnekte ET. /-ç-/ ses biriminin      MPUM’de Başkurtistan’daki Tatarlardan 
derlenen metinde /-s-/’ye geliştiği tespit edilmiştir.  

ET. çěçek (ED 1972, s. 400b) > MPUM Bşk. T. чячкя çeçke, Tat. T. сясяк sesek 
(1897, s.186, 83) ~ BRS сبخсبخк säsäk (1899, s. 191b) > Bşk. yd. BTS sesek (2017, s. 
514b) ~ Tat. yd. TTAS çeçek (1981, s. 472b) ‘çiçek’. 

ET. /-s-/ > Bşk. T. /-مخج-/ ~ Tat. T. /-s-/ 
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Eski Türkçedeki kök biçim birimi ortasındaki /-s-/ ses birimi çağdaş Tatar 
Türkçesinde korunurken çağdaş Başkurt Türkçesinde açılarak /-مخج-/’ye gelişir 
(Kiyikbayev, 1958, s. 133).      ET. /-s-/ ses biriminin      yer aldığı PS’de beş; MPUM’de 
dokuz sözcük tespit edilmiştir ve bu sözcüklerin hepsi ET.’     deki gibi /-s-/’li 
kaydedilmiştir. Eski Türkçe ve Başkurt Türkçesi arasındaki bu fonetik denklik, PS’de ve 
MPUM’de yoktur. Bu durumun iki sebebi olabilir. İlki,      ET. /-s-/ ses biriminin PS’de 
ve MPUM’de korunmuş olmasıdır. İkincisi, PS’de ve MPUM’de /مخج/ sesini işaretleyen 
bir yazı biriminin kullanılmamış olmasıdır. MPUM’de birçok ses için ayrı yazı birimi 
kullanılmıştır ve bu bakımdan      ET. /-s-/ ses biriminin PS’de ve MPUM’de korunmuş 
olma durumu daha güçlü bir ihtimaldir.  

BRS’de ET. /-s-/ ses biriminin bulunduğu on dokuz sözcük tespit edilmiştir.      ET. 
/-s-/ ses birimi, BRS’deki on dört sözcükte korunurken beş sözcükte /-مخج-/’ye gelişir. 
BRS’de /-s-/ > /-مخج-/ gelişmesinin görüldüğü örneklerin oldukça az olması, bu ses 
gelişmesinin 18 ve 19. yüzyıl Başkurt Türkçesine ait incelenen eserlerde yaygın olarak 
görülmediğini göstermektedir. 

ET. /-s-/ > PS. /-s-/ ~ MPUM /-s-/ ~ BRS /-s-/ > Bşk. yd. /-مخج-/ fonolojik      
sürecinin tespit edildiği bir örnek vardır: 

ET. esen (ED 1972, s. 248a) > PS Bşk. T. исень isěn (1789, s. 232) ~ MPUM Bşk. 
T. исян isen (1897, s. 57) ~ BRS исبخн isän (1899, s. 79a) > Bşk. yd. BTAH iمخجen 
(2012, s. 811) ~ Tat. yd. TTAS isen (1977, s. 426b) ‘esen, sağ’. 

ET. /-s-/ > PS. /-s-/ ~ MPUM /-s-/ ~ BRS /-مخج-/ > Bşk. yd. /-مخج-/ fonolojik      
sürecinin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

ET. ast (ED 1972, s. 242a) > PS Bşk. T. астынь astın (1789, s. 432) ~ MPUM Bşk. 
T. ас as, аст ast (1897, s. 160, 60) ~ BRS аċт aمخجt (1899, s. 17b) > Bşk. yd. BTAH 
aمخج (2011, s. 354a) ~ Tat. yd. TTAS as (1977, s. 75b) ‘alt’. 

ET. üst (ED 1972, s. 242a) > PS Bşk. T. устѣкь ustök (1789, s. 435) ~ MPUM Bşk. 
T. öст öst, ӳст üst (1897, s. 60, 55) ~ BRS öċт öمخجt (1899, s. 184b) > Bşk. yd. BTAH 
öمخج (2014, s. 887a) ~ Tat. yd. TTAS ös, östě (1981, s. 706b) ‘üst’. 

ET. /-s-/ > MPUM /-s-/ ~ BRS /-مخج-/ > Bşk. yd. /-مخج-/ fonolojik      sürecinin 
tespit edildiği bir örnek tespit edilmiştir: 

ET. kısğa: (ED 1972, s. 667a) > MPUM Bşk. T. кыска kıska (1897, s. 155) ~ BRS 
кыċка kıمخجka (1899, s. 166a) > Bşk. yd. BTAH qıمخجqa (2013, s. 798a) ~ Tat. yd. 
TTAS kıska (1979, s. 233b) ‘kısa’. 

ET. /-s-/ > PS. /-s-/ ~ ~ BRS /-ɣ-/ > Bşk. yd. /-s-/ fonolojik      sürecinin tespit edildiği 
iki örnek vardır: 

ET. tirsغيe:k (ED 1972, s. 553b) > PS Bşk. T. тирсякЪ tirsek (1789, s. 106a) ~ BRS 
терѓبخк tirɣبخk (1899, s. 207b) > Bşk. yd. BTS těrhek (2017, s. 601b) ~ Tat. yd. TTAS 
térsek (2019, s. 541a) ‘esen, sağ’. 

ET. kuruğsa:k (ED 1972, s. 657b) > PS Bşk. T. курсáкЪ kursak (1789, s. 119a) ~ 
BRS корѓак korɣak (1899, s. 148a) > Bşk. yd. BTS qorhaq (2017, s. 373b) ~ Tat. yd. 
TTAS korsak (2017, s. 374a) ‘karın, mide’. 
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ET. /-z-/ > Bşk. T. /-ẕ-/ ~ Tat. T. /-z-/ 
Eski Türkçedeki kök biçim birimi ortasındaki /-z-/ ses birimi, çağdaş Tatar 

Türkçesinde korunurken çağdaş Başkurt Türkçesinde açılarak /-ẕ-/’ye gelişir 
(Kiyikbayev, 1958, s. 132).      ET. /-z-/ ses birimi PS’de dört sözcükte bulunur ve bu 
sözcüklerin tamamında korunmuştur. MPUM’de ise ET.      /-z-/ ses biriminin yer aldığı 
on iki sözcük tespit edilmiştir. ET. /-z-/      ses biriminin MPUM’deki on sözcükte 
korunduğu, bir sözcükte /-ḏ-/’ye geliştiği, bir sözcüğün ise hem /-z-/’li hem de /-ḏ-/’li 
biçimde kaydedildiği tespit edilmiştir.  

BRS’de ise Eski Türkçe kök biçim birimi ortasındaki /-z-/ genellikle /-ẕ-/’ye gelişir 
fakat /-z-/’li biçimin tespit edildiği örnekler az da olsa vardır.      ET. /-z-/ ses birimi 
BRS’de on dokuz sözcükte bulunur. ET. /-z-/ ses biriminin, BRS’deki sözcüklerin on 
yedisinde dişarasılaşarak /-ẕ-/’ye geliştiği; ikisinde ise korunduğu tespit edilmişitr. Bu 
bağlamda ET.      /-z-/ > Başkurt Türkçesi /-ẕ-/ gelişmesinin 19. yüzyıl eserlerinden 
BRS’de yaygın bir gelişme olduğunu ancak MPUM’da çok sık rastlanılmayan bir ses 
denkliği olduğu söylenebilir. 

ET. /-z-/ > PS. /-z-/ ~ MPUM /-z-/ ~ BRS /-ẕ-/ > Bşk. yd. /-ẕ-/ fonolojik      sürecinin 
tespit edildiği örnekler şöyledir: 

ET. kızıl (ED 1972, s. 683b) > PS Bşk. T. Кызыль kızıl, кысыль kísıl (1789, s. 255) 
~ MPUM Bşk. T. kызыл qızıl (1897, s. 170) ~ BRS кыӟыл kıẕıl (1899, s. 161b) > Bşk. 
yd. BTAH qıẕıl (2013, s. 667a) ~ Tat. yd. TTAS kızıl (1979, s. 211a) ‘kızıl’. 

ET. özek (ED 1972, s. 285a) > PS Bşk. T. Узень uzěn (1787, s. 344) ~ MPUM Bşk. 
T. ӳзяк üzek (1897, s. 56) ~ BRS ÿӟäк üẕäk (1899, s. 220b) > Bşk. yd. BTAH üẕek (2017, 
s. 219b) ~ Tat. yd. TTAS üzek (1981, s. 725a) ‘1.merkez, orta. 2. vadi’. 

ET. /-z-/ > PS. /-z-/ ~ BRS /-ẕ-/ > Bşk. yd. /-ẕ-/ fonolojik süreci bir örnekte tespit 
edilmiştir: 

ET. üzüm (ED 1972, s. 288a) > PS Bşk. T. джюзумьемеши cüzum’yěměşi (1789, s. 
40) ~ BRS йöӟöм yöẕöm (1899, s. 101a) > Bşk. yd. BTS yöẕöm (2017, s. 743b) ~ Tat. 
yd. TTAS yözěm (2016, s. 728b) ‘üzüm’. 

ET. /-z-/ > PS. /-z-/ ~ BRS /-z-/ > Bşk. yd. /-ẕ-/ fonolojik      sürecinin tespit edildiği 
örnekler şöyledir: 

ET. uzun (ED 1972, s. 288b) > PS Bşk. T. узюнлыкь uzunlık (1787, s. 369) ~ BRS 
оӟон ozon (1899, s. 156b) > Bşk. yd. BTAH oẕon (2014, s. 643b) ~ Tat. yd. TTAS ozın 
(1977, s. 463a) ‘uzun.’ 

ET. /-z-/ > MPUM /-ḏ-/ ~ BRS /-ẕ-/ > Bşk. yd. /-ẕ-/ fonolojik      sürecinin tespit 
edildiği iki örnek vardır: 

ET. yüzük (ED 1972, s. 986b) > MPUM Bşk. T. юзюк yüzük, йудук yuḏuk (1897, s. 
159, 177) ~ BRS йöӟöк yöẕök (1899, s. 100b) > Bşk. yd. BTAH yöẕök (2012, s. 132a) ~ 
Tat. yd. TTAS yözěk (1977, s. 466b) ‘yüzük’. 

ET. uzak (ED 1972, s. 283a) > MPUM Bşk. T. удаk uḏaq (1897, s. 164) ~ BRS оӟак 
oẕak (1899, s. 179b) > Bşk. yd. BTAH oẕaq (2015, s. 638a) ~ Tat. yd. TTAS uzak (1977, 
s. 461b) ‘uzak, uzun’.  

3.3. Kök Biçim Birimi Sonundaki Durum 
ET. /-ç/ > Bşk. T. /-s/ ~ Tat. T. /-ç/ 
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Türkçedeki kök biçim birimi sonundaki /-ç/ ses biriminin [-ç (~ ş ~ s)] değişken 
sesleri vardır (Baskakov, 2021, s. 137). ET.’     deki /-ç/ ses birimi, çağdaş Tatar 
Türkçesinde korunurken çağdaş Başkurt Türkçesinde açılarak /-s     /’ye gelişir 
(Kiyikbayev, 1958, s. 138) ve bu durum günümüzde neredeyse bütün sözcüklerde 
görülür. ET. /-ç/ ses biriminin tarihî Başkurt Türkçesindeki fonolojik gelişimi, incelenen 
üç eserden hareketle şöyle açıklanabilir:  

PS’de ET. /-ç/ ses biriminin yer aldığı altı sözcük tespit edilmiştir. Bu sözcüklerden 
biri /-s/’li, ikisi /-ç/’li ve üçü hem /-ç/’li hem de /-s/’li biçimde kaydedilmiştir. PS’de /-
ç/’li varyantların sayısı /-s/’li varyantların sayısından biraz fazladır. Bu durumda, 18. 
yüzyıl Başkurt Türkçesi, ET. /-ç/ > Bşk. T. /-s/ fonolojik sürecinin başlangıç evresi olarak 
düşünülebilir. 19. yüzyılın sonunda basılan MPUM’de ise ET. /-ç/ ses biriminin yer 
aldığı on yedi sözcük tespit edilmiştir. ET. /-ç/ ses birimi MPUM’deki on yedi sözcüğün 
birinde korunurken on birinde /-s/’ye gelişir. MPUM’deki beş sözcüğün ise hem /-ç/’li 
hem de /-s/’li biçimleri kaydedilmiştir. ET. /-ç/ ses biriminin MPUM’de /-s/’ye geliştiği 
örneklerin sayısı /-ç/’li örneklerden biraz fazladır ve hatta ET. /-ç/ > MPUM /-s/ 
gelişmesi MPUM’deki Tatar ve Tipterlerden derlenen metinlerde de oldukça çok 
görülmektedir. Bu bağlamda, 19. yüzyılın sonundaki Başkurt Türkçesi, ET. /-ç/ > Bşk. 
T. /-s/ fonolojik sürecinin tamamlanma evresi olarak adlandırılabilir. Nitekim, ET. /-ç/ 
ses birimi, aynı dönemde yazılmış olan BRS’deki on beş sözcüğün tamamında /-s/’li 
biçimde bulunur. Bu sözcükler, günümüz Başkurt Türkçesinde de /-s/’li biçimde devam 
etmektedir.  

ET. /-ç/ > PS. /-ç/ ~ MPUM /-ç/, /-s/ ~ BRS /-s/ > Bşk. yd. /-s/ fonolojik sürecinin 
tespit edildiği örnekler şöyledir: 

ET. kü:ç (ED 1972, s. 693a) > PS Bşk. T., Tat. T., Miş. T. кючь küç (1787, s. 200) ~ 
MPUM Bşk. T. кöч köç, кус kus (1897, s. 60, 175) ~ BRS кöс kös (1899, s. 150a) > Bşk. 
yd. BTS kös (2017, s. 299b) ~ Tat. yd. TTAS köç (1979, s. 274b) ‘güç, zor’. 

ET. iç (ED 1972, s. 17a) > PS Bşk. T. ичинда içinda (1789, s. 438) ~ MPUM Bşk. 
T. ес yěs, эч ěç, Tat. T. эс ěs, Tip. T. ис is (1897, s. 168, 86, 186, 201) ~ BRS эċ ěمخج 
(1899, s. 236b) > Bşk. yd. BTS ěs (2017, s. 156b) ~ Tat. yd. TTAS ěç (1981, s. 588a) 
‘iç’. 

ET. ıgaç, yığaç (ED 1972, s. 79b, 899a) > PS Bşk. T. агачь agaç (1787, s. 403) ~ 
MPUM Bşk. T. аҕас aɣas (1897, s. 173) ~ BRS агас agas (1899, s. 4a) > Bşk. yd. BTAH 
aغيas (2011, s. 142a) ~ Tat. yd. TTAS agaç (1977, s. 15a) ‘ağaç’. 

ET. /-ç/ > PS. /-ç/, /-s/ ~ MPUM /-ç/, /-s/ ~ BRS /-s/ > Bşk. yd. /-s/ fonolojik      
sürecinin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

ET. saç (ED 1972, s. 794a) > PS Bşk. T. сясЪ ses, сачЪ saç (1787, s. 78) ~ MPUM 
Bşk. T. сяс säs, сас sas, чяч çeç (1897, s. 191, 160) ~ BRS сäс säs (1899, s. 191b) > 
Bşk. yd. BTAH ses (2015, s. 826a) ~ Tat. yd. TTAS çeç (1981, s. 471a) ‘saç’. 

ET. kě:ç (ED 1972, s. 692b) > PS Bşk. T. кичь kiç, кусь kus (1787, s. 283) ~ MPUM 
Bşk. T. кис kis (1897, s. 181) ~ BRS кисä kisبخ (1899, s. 139b) > Bşk. yd. BTAH kis 
(2012, s. 489b) ~ Tat. yd. TTAS kiç (1979, s. 115a) ‘akşam’. 
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ET. saç- (ED 1972, s. 794b) > PS Bşk. T. сач- saç-, сас- sas- (1789, s. 351) ~ MPUM 
Bşk. T. сяс- ses- (1897, s. 55) ~ BRS сäс- säs- (1899, s. 191b) > Bşk. yd. BTAH sesre- 
(2015, s. 835b) ‘ekmek, saçmak’.  

ET. /-ç/ > PS. /-s/ ~ MPUM /-s/ ~ BRS /-s/ > Bşk. yd. /-s/ fonolojik süreci bir örnekte 
tespit edilmiştir: 

ET. iç- (ED 1972, s. 17a) > PS Bşk. T. ис- is- (1789, s. 316) ~ MPUM Bşk. T. эс- ěs- 
(1897, s. 59) ~ BRS эс- ěs- (1899, s. 237a) > Bşk. yd. BTS ěs- (2017, s. 156b) ~ Tat. yd. 
TTAS ěç- (1981, s. 591b) ‘içmek’. 

ET. /-ç/ > MPUM /-ç/, /-s/ ~ BRS /-s/ > Bşk. yd. /-s/ fonolojik süreci bir örnekte 
vardır: 

ET. üç (ED 1972, s. 18b) > MPUM Bşk. T. öч öç, Tat. T. ӳс ös (1897, s. 188, 89) ~ 
BRS öс ös (1899, s. 184a) > Bşk. yd. BTAH ös (2014, s. 875a) ~ Tat. yd. TTAS öç (1981, 
s. 713b) ‘üç’. 

ET. /-ç/ > MPUM /-s/ ~ BRS /-s/ > Bşk. yd. /-s/ fonolojik sürecinin tespit edildiği 
örnekler şunlardır: 

ET. u:ç (ED 1972, s. 17b) > MPUM Bşk. T. ос os, ус us (1897, s. 182, 174) ~ BRS 
ос os (1899, s. 183b) > Bşk. yd. BTAH os (2014, s. 729b) ~ Tat. yd. TTAS oç (1979, s. 
483a) ‘uç’. 

ET. kılıç (ED 1972, s. 618a) > MPUM Bşk. T. кылыс kılıs (1897, s. 55) ~ BRS кылыс 
kılıs (1899, s. 164a) > Bşk. yd. BTAH qılıs (2013, s. 730a) ~ Tat. yd. TTAS kılıç (1979, 
s. 221b) ‘kılıç’. 

ET. keç- (ED 1972, s. 693b) > MPUM Bşk. T. кыс- kıs- (1897, s. 172) ~ BRS кис- 
kis- (1899, s. 139a) > Bşk. yd. BTAH kis- (2012, s. 493a) ~ Tat. yd. TTAS kiç- (1979, s. 
117a) ‘geçmek’. 

ET. /-s/ > Bşk. T. /-مخج/ ~ Tat. T. /-s/ 
Türkçedeki kök biçim birimi sonundaki /-s/ ses biriminin [-ç (~ z ~ مخج)] değişken 

sesleri vardır (Baskakov, 2021, s. 137). Eski Türkçedeki sözcük sonundaki /-s/ ses birimi, 
çağdaş Tatar Türkçesinde korunurken çağdaş Başkurt Türkçesinde açılarak /-مخج     /’ye 
gelişir (Kiyikbayev, 1958, s. 133). ET.      /-s/ ses biriminin incelenen eserlerdeki durumu 
şöyledir: 

Eski Türkçe kök biçim birimi sonundaki /-s/’nin yer aldığı, 18. yüzyıl Başkurt 
Türkçesi eserlerinden PS’de iki sözcük; 19. yüzyıl Başkurt Türkçesi ağızlarını yansıtan 
MPUM’de beş sözcük tespit edilmiştir ve bu sözcüklerde ET. /-s/ ses birimi 
korunmuştur. Bu eserlerde /-مخج/’li biçimler yoktur.      ET. /-s/ ses birimi, 19. yüzyıl 
Başkurt Türkçesi söz varlığını yansıtan BRS’de yedi sözcükte tespit edilmiştir ve ET. /-
s/ ses birimi BRS’deki bu sözcüklerin beşinde korunurken ikisinde /-مخج/’ye gelişmiştir. 
Eski Türkçe kök biçim birimi sonundaki /-s/’lerin Başkurt Türkçesinin yazı dili öncesi 
dönemine ait incelenen üç eserde çoğunlukla korunduğu ve bu eserlerde az sayıda da 
olsa /-مخج/’li biçimlerin bulunduğu tespit edilmiştir. 

ET. /-s/ > PS. /-s/ ~ MPUM /-s/ ~ BRS /-s/ > Bşk. yd. /-مخج/ fonolojik süreci iki 
örnekte vardır: 
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ET. kes- (ED 1972, s. 748b) > PS Bşk. T. кис- kis- (1789, s. 348) ~ MPUM Bşk. T. 
кис- kis- (1897, s. 156); BRS кис- kis- (1899, s. 139a) > Bşk. yd. BTAH ki2012) -مخج, 
s. 500b) ~ Tat. yd. TTAS kiç- (1979, s. 117a) ‘kesmek’. 

ET. ös- (ED 1972, s. 241a) > PS Bşk. T. ус- us- (1789, s. 348) ~ MPUM Bşk. T. öсь 
ös-, ус- us-, ӳс- üs- (1897, s. 191); BRS ӳс- üs- (1899, s. 225b) > Bşk. yd. BTAH üمخج- 
(2017: 249b) ~ Tat. yd. TTAS üs- (1981: 735a) ‘büyümek’.  

ET. /-s/ > MPUM /-s/ ~ BRS /-s/ > Bşk. yd. /-مخج/ fonolojik süreci iki örnekte tespit 
edilmiştir: 

ET. as- (ED 1972, s. 240b) > MPUM Bşk. T. ас- as- (1897, s. 188) ~ BRS ас- as- 
(1899, s. 17a) > Bşk. yd. BTAH aمخج- (2011, s. 359a) ~ Tat. yd. TTAS as- (1977, s. 
79a) ‘asmak’. 

ET. bas- (ED 1972, s. 370a) > MPUM Bşk. T. бас- bas- (1897, s. 188) ~ BRS бас- 
bas- (1899, s. 27b) > Bşk. yd. BTAH baمخج- (2011, s. 152b) ~ Tat. yd. TTAS bas- 
(1977, s. 130a) ‘basmak’. 

ET. /-s/ > BRS /-مخج/ > Bşk. yd. /-مخج/ fonolojik süreci iki örnekte vardır: 
ET. kıs- (ED 1972, s. 665b) > BRS кыċ- kıمخج- (1899, s. 165b) > Bşk. yd. BTAH 

qıمخج- (2011, s. 359a) ~ Tat. yd. TTAS kıs- (2017, s. 721a) ‘kısmak’. 
ET. bus- (ED 1972, s. 371a) > BRS поċ- poمخج- (1899, s. 186b) > Bşk. yd. BTS 

boمخج- (2017, s. 100a) ~ Tat. yd. TTAS pos- (2018, s. 596b) ‘pusmak’. 
ET. /-s/ > MPUM /-s/ > Bşk. yd. /-مخج/ fonolojik süreci bir örnekte bulunur: 
ET. es- (ED 1972, s. 240b) > MPUM Bşk. T. ис- is- (1897, s. 186) > Bşk. yd. BTAH 

iمخج- (2012, s. 805b) ~ Tat. yd. TTAS is- (1977, s. 430b) ‘esmek’. 
ET. /-z/ > Bşk. T. /-ẕ/ ~ Tat. T. /-z/ 
Türkçedeki kök biçim birimi sonundaki /-z/ ses biriminin [z (~ ẕ)] değişken sesi 

vardır (Baskakov, 2021, s. 139). Eski Türkçedeki sözcük sonundaki /-z/ ses birimi, 
çağdaş Tatar Türkçesinde korunurken çağdaş Başkurt Türkçesinde açılarak /-ẕ/’ye gelişir 
(Kiyikbayev, 1958, s. 129).  

18. yüzyıl eserlerinden PS’de, ET.’     deki /-z/ ses biriminin yer aldığı yirmi sözcük 
tespit edilmiştir. Bu ses birimi, PS’deki on dört sözcükte aynen korunmuş; üç sözcükte 
/-s/’ye gelişmiştir. PS’deki iki sözcükte ise bu ses biriminin hem /-z/’li hem de /-s/’li 
biçimde geçtiği tespit edilmiştir. Son olarak PS’deki bir sözcükte, ET. /-z/ ses birimi 〈
зд〉 yazı birimi ile yazılmıştır. PS’deki 〈зд〉 yazı birimi dişarası /ẕ/ sesini karşılamak 
için kullanılmış olabilir.  

19. yüzyıl sonundaki Başkurt ağızlarını yansıtan MPUM’de ise ET.’     deki /-z/ ses 
biriminin korunduğu ve /-ḏ/’ye geliştiği örnekler tespit edilmiştir ancak /-z/’li biçimlerin 
sayısı /-ḏ/’ye gelişen varyantların sayısından oldukça fazladır. ET. /-z/ ses birimi, 
MPUM’deki yirmi altı sözcükte tespit edilmiştir ve ET. /-z/ ses birimi, MPUM’deki 
yirmi dört sözcükte korunurken iki sözcükte /-ḏ/’ye gelişmiştir.   

19. yüzyıl Başkurt Türkçesinin söz varlığını yansıtan BRS’de ise ET.’     deki /-z/ ses 
birimi, birkaç örnek dışında /-ẕ/’ye gelişir. ET. /-z/ ses biriminin yer aldığı BRS’de kırk 
yedi sözcük tespit edilmiştir. ET. /-z/ ses birimi, BRS’deki bu sözcüklerin birinde 
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korunurken kırk altısında dişarasılaşarak /-ẕ/’ye gelişmiştir. Bu durumda, Eski Türkçe 
kök biçim birimi sonundaki /-z/ ses biriminin, 19. yüzyıl Başkurt Türkçesi ağızlarında 
hem /-z/ hem de /-ḏ/ biçiminde bulunduğu ancak 19. yüzyıl eserlerinden BRS’de 
çoğunlukla /-ẕ/’ye geliştiği söylenebilir. 

ET. /-z/ > PS. /-z/ ~ MPUM /-z/ ~ BRS /-ẕ/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik sürecinin tespit 
edildiği örnekler şöyledir: 

ET. yü:z (ED 1972, s. 982a) > PS Bşk. T. юзъ yüz (1787, s. 53) ~ MPUM Bşk. T. йуз 
yuz (1897, s. 177) ~ BRS йöӟ yöẕ (1899, s. 100b) > Bşk. yd. BTAH yöẕ (2012, s. 124b) 
~ Tat. yd. TTAS yöz (1977, s. 465a) ‘yüz’. 

ET. kö:z (ED 1972, s. 756b) > PS Bşk. T. кузъ kuz (1787, s. 63) ~ MPUM Bşk. T. 
кöз köz, куз kuz (1897, s. 190, 160) ~ BRS кÿӟ küẕ (1899, s. 152b) > Bşk. yd. BTS küẕ 
(2017, s. 315a) ~ Tat. yd. TTAS küz (1979, s. 282a) ‘göz’. 

ET. bu:z (ED 1972, s. 389a) > PS Bşk. T. бузь buz (1787, s. 271) ~ MPUM Bşk. T. 
буз buz (1897, s. 187) ~ BRS бÿӟ büẕ (1899, s. 34b) > Bşk. yd. BTS boẕ (2017, s. 102a) 
~ Tat. yd. TTAS boz (2016, s. 553a) ‘buz’. 

ET. /-z/ > PS. /-z/ ~ MPUM /s/ ~ BRS /-ẕ/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik süreci bir örnekte 
tespit edilmiştir. Bu örnek MPUM’de Başkurdistan’daki Tatarlardan derlenen metinlerde 
geçmektedir. 

ET. yultuz (ED 1972, s. 922b) > PS Bşk. T. юлдузь yulduz (1787, s. 241-242) ~ 
MPUM Tat. T. йундус yundus (1897, s. 100) ~ BRS йондоӟ yondoẕ (1899, s. 101a) > 
Bşk. yd. BTAH yondoẕ (2012, s. 101b); Tat. yd. TTAS yoldız (1977, s. 452b); ‘yıldız’. 

ET. /-z/ > PS. /-s/ ~ MPUM /-z/ ~ BRS /-ẕ/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik süreci iki örnekte 
vardır: 

ET. kı:z (ED 1972, s. 679b) > PS Bşk. T. кысъ kıs (1787, s. 17) ~ MPUM Bşk. T. 
кыз kız (1897, s. 157) ~ BRS кыӟ kıẕ (1899, s. 160b) > Bşk. yd. BTAH qıẕ (2013, s. 
648a) ~ Tat. yd. TTAS kız (1979, s. 206a) ‘kız’. 

ET. ağız (ED 1972, s. 98a) > PS Bşk. T. аỳсъ aus, авусъ avuz (1787, s. 85) ~ MPUM 
Bşk. T. аоз aoz (1897, s. 190) ~ BRS ауыӟ awıẕ (1899, s. 19a) > Bşk. yd. BTAH awıẕ 
(2011, s. 377b) ~ Tat. yd. TTAS awız (1977, s. 7a) ‘ağız’. 

ET. /-z/ > PS. /-z/ ~ BRS /-z/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik süreci bir örnekte tespit 
edilmiştir: 

ET. teŋiz (ED 1972, s. 527a) > PS Bşk. T. дингизь dingiz (1787, s. 311) ~ BRS 
диҥкез diŋkěz (1899, s. 69b) > Bşk. yd. BTS diŋgěz (2017, s. 130a) ~ Tat. yd. TTAS 
diŋgěz (2016, s. 178b) ‘deniz’.  

ET. /-z/ > MPUM /-z/ ~ BRS /-ẕ/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik süreci iki örnekte tespit 
edilmiştir: 

ET. sö:z (ED 1972, s. 860b) > MPUM Bşk. T. сюз süz (1897, s. 59) ~ BRS ѓÿӟ ɣüẕ 
(1899, s. 57a) > Bşk. yd. BTAH hüẕ (2017, s. 626a) ~ Tat. yd. TTAS süz (1979, s. 721a) 
‘söz’. 

ET. ö:z (ED 1972, s. 278a) > MPUM Bşk. T. öз öz, ӳз üz (1897, s. 188, 156) ~ BRS 
ÿӟ üẕ (1899, s. 220b) > Bşk. yd. BTAH üẕ (2017, s. 210a) ~ Tat. yd. TTAS üz (1981, s. 
720a) ‘öz, kendi’.  

ET. /-z/ > PS. /-s/ ~ MPUM /-z/ ~ BRS /-ẕ/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik sürecinin tespit 
edildiği örnekler şöyledir: 
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ET. kaz (ED 1972, s. 679a) > PS. кась kas (1787, s. 99a) ~ MPUM каз kaz (1897, s. 
55) ~ BRS каӟ kaẕ (1899: 111a) > Bşk. yd. BTAH qaẕ (2013: 79b) ~ Tat. yd. TTAS kaz 
(1979: 20a) ‘kaz’. 

ET. toحىuz (ED 1972, s. 527b) > PS. тонгусь tongus (1787, s. 71a) ~ BRS дуҥкыӟ 
duŋkıẕ (1899: 70b) > Bşk. yd. BTS duŋġıẕ (2017: 133b) ~ Tat. yd. TTAS duŋgız (2016: 
208b) ‘kaz’. 

ET. boğuz (boğoz) (ED 1972, s. 322a) > PS. бугась bugas (1789, s. 88a) > ~ BRS 
бугаӟ bugaẕ (1899: 34a) > Bşk. yd. BTAH boغيaẕ (2011: 299a) ~ Tat. yd. TTAS bugaz 
(2015: 602c) ‘boğaz’. 

ET. /-z/ > PS. /-zd/ ~ MPUM /-z/ ~ BRS /-ẕ/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik sürecinin tespit 
edildiği bir örnek vardır: 

ET. si:z (ED 1972, s. 860a) > PS Bşk. T. сыздларь sızd (1789, s. 396) ~ MPUM Bşk. 
T. хыз hız (1897, s. 177) ~ BRS ѓеӟ ɣěẕ (1899, s. 53a) > Bşk. yd. BTAH hěẕ (2017, s. 
517a) ~ Tat. yd. TTAS sěz (1979, s. 638b) ‘siz’. 

ET. /-z/ > MPUM /-z/, /-ḏ/ ~ BRS /-ẕ/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik süreci bir örnekte 
vardır: 

ET. yaz- (ED 1972, s. 984a) > MPUM Bşk. T. йаз- yaz-, йад- yaḏ- (1897, s. 171, 
161) ~ BRS йаӟ yaẕ- (1899, s. 83b) > Bşk. yd. BTAH yaẕ- (2018, s. 428a) ~ Tat. yd. 
TTAS yaz- (1981, s. 623a) ‘yazmak’. 

ET. /-z/ > MPUM /-ḏ/ ~ BRS /-ẕ/ > Bşk. yd. /-ẕ/ fonolojik sürecinin görüldüğü bir 
örnek bulunur: 

ET. ḳaz- (ED 1972, s. 680b) > MPUM Bşk. T. кад- kaḏ- (1897, s. 171) ~ BRS каӟ- 
kaẕ- (1899, s. 111a) > Bşk. yd. BTAH qaẕ- (2013, s. 94a) ~ Tat. yd. TTAS kaz- (1979, 
s. 22a) ‘kazmak’. 

Sonuç 
Eski Türkçe /ç/, /s/ ve /z/ ses birimlerinin çağdaş Başkurt Türkçesindeki durumu onu 

diğer Türk yazı dillerinden ayıran en önemli fonetik nitelikler arasındadır. Söz konusu 
ünsüzlerin PS, MPUM ve BRS’deki değişkeleri ve bu değişkelerin metinlerdeki sayısı 
aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
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ç, s - 3 3 4 2 5 - - - 17 
 
 
s 

s 9 5 2 37 9 5 2 14 5 89 

 7 2 5 - - - - - - - مخج

ɣ - - - - - - 65 - - 65 

s, h - - - 3 - - - - - 3 

 
 
 
z 

z - 4 14  10 24 - 2 2 56 
ẕ - - - - - - - 17 46 63 
zd - - 1 - - - - - - 1 
ḏ - - - - 1 2 - - - 3 
s - - 3 - - - - - - 3 
z, ḏ - - - - 1 - - - - 1 
z, s - - 2 - - - - - - 2 

           Tablo 2: ET. /ç/, /s/ ve /z/ ünsüzlerin PS, MPUM ve BRS’deki değişkeleri. 
 
Eski Türkçe kök biçim birimi başındaki /ç-/ ses biriminin tarihî Başkurt Türkçesine 

ait incelenen üç metindeki on üç sözcükte aynen korunduğu ve otuz iki sözcükte /s-/’ye 
geliştiği tespit edilmiştir. Bu ses gelişmesi, çağdaş Başkurt Türkçesindeki gibi standart 
değildir ancak söz konusu metinlerdeki ilgili sözcüklerin yaklaşık %65’inde ET. /ç-/ > 
Bşk. T. /s-/ gelişmesi vardır. Eski Türkçe kök biçim birimi ortasındaki /-ç-/ ses birimi, 
incelenen eserlerdeki otuz sözcüğün altısında korunurken yirmi ikisinde /-s-/’ye 
gelişmiştir. Başka bir deyişle, ET. /-ç-/ > Bşk. T. /-s-/ gelişmesi incelenen metinlerdeki 
ilgili sözcüklerin yaklaşık %66’sında gerçekleşmiştir. Eski Türkçe kök biçim birimi 
sonundaki /-ç/ ses biriminin incelenen eserlerdeki otuz sekiz sözcüğün üçünde 
korunurken yirmi yedisinde /-s/’ye gelişmiştir. On yedi sözcük ise hem /-ç/’li hem de /-
s/’li biçimde      kaydedilmiştir. ET. /-ç/ > Bşk. T. /-s/ gelişmesi incelenen metinlerdeki 
ilgili sözcüklerin yaklaşık %71’inde tespit edilmiştir. İncelenen eserlerde, ET. /ç/ ses 
biriminin önde, içte ve sonda /s/’ye geliştiği örneklerin sayısının /ç/ biçiminde korunduğu 
örneklerden oldukça fazla olduğu görülmektedir. Bu bağlamda, Eski Türkçe kök biçim 
birimindeki /ç/ ses biriminin çağdaş Başkurt Türkçesinde /-s/’ye geliştiği fonolojik 
sürecinin başlangıç evresinin 18. yüzyıl ya da öncesi olabileceği, 19. yüzyıl sonunda ise 
bu fonolojik sürecin geçiş evresini tamamlamak üzere olduğu düşünülebilir. Nitekim, bu 
ses gelişmesi Sovyet dil politikası neticesinde, Başkurt Türkçesi ölçünlü dilinde kurallı 
hâle gelmiştir. 

Eski Türkçe kök biçim birimi başındaki /s-/ ses biriminin PS’de, MPUM’de ve 
BRS’deki toplam yüz on altı sözcüğün kırk sekizinde korunduğu, altmış beşinde /ɣ-/’ye 
geliştiği, üç sözcüğün ise hem /s-/ hem de /h-/’li biçimde kaydedildiği tespit edilmiştir. 
İncelenen eserlerde tespit edilen /s-/ > /ɣ-/ gelişmesi ET. /s-/ > Bşk. T. /h-/ denkliğinin 
ara formu olmalıdır. Bunun yanı sıra, incelenen eserlerde yaygın olmayan bu ses 
gelişmesinin dil politikası neticesinde Başkurt Türkçesi ölçünlü dilinde standart hâle 
getirilmiş olabileceği de düşünülmelidir. Bu sav, 1930 öncesine kadar Ufa’da Senek 
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adıyla basılan gazetenin 1930 sonrasında Henek adıyla yayın hayatına devam etmesiyle 
de desteklenmektedir.        

Eski Türkçe kök biçim birimi ortasındaki /-s-/ ses birimi, incelenen eserlerdeki otuz 
üç sözcüğün yirmi sekizinde korunurken beşinde /-مخج-/’ye gelişmiştir ancak /-مخج-/’li 
örnekler sadece 1899 yılında basılan BRS’de tespit edilmiştir. Eski Türkçe sözcük 
sonundaki /-s/ ses birimi, incelenen eserlerdeki on dört sözcüğün on ikisinde korunurken 
ikisinde /-مخج/’ye gelişmiştir ve yine /-مخج/’li varyantlar sadece BRS’de görülmektedir. 
İncelenen eserlerde ET. /-s-/ > Bşk. T. /-مخج-/ gelişmesinin oranı yaklaşık %15 ve ET. 
/-s/ > Bşk. T. /-مخج/ gelişmesinin oranı yaklaşık %14 olmasına rağmen bu ses gelişmesi 
Sovyet dil politikası neticesinde      ölçünlü dil için standartlaştırılmıştır.  

Eski Türkçe kök biçim birimi ortasındaki ve sonundaki /z/ ses biriminin incelenen 
eserlerdeki yüz yirmi beş sözcüğün elli altısında korunduğu,      altmış dokuzunda 
dişarasılaşarak /ẕ/’ye geliştiği tespit edilmiştir.      ET. /z/ > Bşk. T. /ẕ/ gelişmesinin söz 
konusu eserlerdeki gerçekleşme oranı yaklaşık %55’tir. Bu bağlamda, incelenen 
eserlerde kısmen de olsa yaygın olan bu ses gelişmesinin de Sovyet dil politikası 
neticesinde ölçünlü dilde standart hâle getirildiği söylenebilir. 

Kısaltmalar 
ET.: Eski Türkçe. 
Kıp. T.: Kıpçak Türkçesi. 
Bşk. yd.: Çağdaş Başkurt yazı dili. 
Tat. yd.: Çağdaş Tatar yazı dili. 
Bşk. T.: Başkurt Türkçesi. 
Tat. T.: Tatar Türkçesi. 
Miş. T.: Mişer Türkçesi. 

Eser Kısaltmaları 
BRS : Başkirsko-Russkiy slovar bkz. (Katarinskiy, 1899). 
BTAH : Başqort tělěněŋ akademik hüźlěgě bkz. (Hisamitdinova, 2011-2018). 
BTS : Başkurt Türkçesi sözlüğü bkz. (Özşahin, 2017). 
CC : Codex cumanicus bkz. (Argunşah ve Güner, 2015).  
DNR : Deklaratsiya prav naradov Rossii 
ED : An etymological dictionary of prethirteenth-century Turkish bkz. (Clauson, 

1972). 
MPUM : Muzıka i pesni Uralskih‘ Musul’man‘ c‘ oçerkom‘ ih‘ bıta bkz. (Rıbakov, 

1897). 
PS : Sravnitelnıe slovari vseh’ yazıkov’ i nareçiy I-II bkz. (Pallas, 1787-1789). 
TTAS : Tatar tělěněŋ aŋlatmalı süzlěgě I-II-III bkz. (Zilayeva ve Abdrahmanova 

1977-1981); Tatar tělěněŋ aŋlatmalı süzlěgě I-II-III-IV-V bkz. (Timirhanov 
2015-2019); Tatar tělěněŋ aŋlatmalı süzlěgě VI bkz. (Seferov, 2021). 
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